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Abstract

Conflicts over identity are old and they emerged explicitly
during the European colonial expansion in the nineteenth and
the twentieth centuries and they accelerated remarkably with
a recent globalization wave that started in the early1990s.
Philosophers, psychologists, mathematicians, logicians,
politicians, among others, have found in the term "identity" a
vivid niche where they can approach and research the issue.
The relationship between identity, globalization, language
and translation is so steadfast that a fresh perspective on the
role of translation in this respect is urgently required. Hence
comes the present research. It hypothesizes that there is a
conflict between Arab identity and globalization and this is
manifested in the role played by translation.

This paper is an interdisciplinary examination of the role
of translation in shaping the Arab identity in a post-colonial,
globalised world, taking concepts from post-colonial
translation studies, pragmatics, post-colonial theory of
international relations and Samuel Huntington's theory of the
Clash of Civilizations. It employs a dual methodology of
content analysis and comparative study between English texts
and their Arabic translations. It aims to reveal the nature of
this role. Through the analysis of data, it concludes that
translation has played a 'shameful’ role in shaping the identity
of the Arab World in the post-colonial era and that
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globalization is a new form of Western colonialism which
targets the identities of other nations.

Keywords: Identity, globalization, translation studies, post-
colonialism, international relations

Introduction

We are now experiencing great ideological, political,
economic and cultural battles whose final consequences
are difficult to predict, because this issue will depend on
the ability of nations and their struggle to face the huge
operation which the United States leads under the slogan
of globalization in order to reproduce the old domination
system. (Yassin1997,p.1; trans.)

In a world changing so fast, faster than our reactions to and
understanding of the nature of those changes, one may
wonder what is being changed and whether the changes are
good or bad. ldentity, among others, has been targeted.
Hence comes the present paper.

Aim of the research: This research aims to examine the role
of translation in shaping the Arab identity in a post-colonial,
globalised world.

Hypotheses: It hypothesizes that there is a conflict between
Arab identity and globalization and this is manifested in the
role played by translation.

Importance:

This study is important at three levels:

1-Topic Level: The relationship between translation and
identity in our world today is necessary to reveal for the
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grave implications it has for the nation's mind and the next
generations'.
2-Theoretical Level: a) The researcher wused a
multidisciplinary approach drawn from post-colonial
translation studies, which rely heavily on developments in
cultural and ideological research in the last decade, as well as
pragmatics; and b) Also the incorporation of a political
perspective, theories of international relations, contributes to
the study and its results.
3-Methodological Level: The paper used a dual methodology
of content analysis and comparative study in order to better
address the collected data.
Operational Definitions

Identity: Identity, Al-Hafyan (2006, p.74; trans.) argues,
may be generally defined as the distinctive characteristic
belonging to any given individual, or shared by all members
of a particular social category or group. It is originated from
philosophy, beginning with Descartes’ famous mantra "I
think, therefore I am™ or later "I think, | exist". In other
disciplines like psychology, it relates to self-image, self-
esteem and individuality. It refers, in social anthropology, to
the idea of selfhood based on the uniqueness and
individuality which makes a person distinct from others.
Logicians associate it with sameness, mathematicians with
equality, and Sufis (Muslim mystics) with unity, truth,
infusion and belonging. In global politics and security, it
'shapes the ethical boundaries of security' to the extent that
the identity of individuals, institutions and states creates the
limits of security and insecurity (Burk, Lee-Koo and
McDonald 2014, p.48).

Identity is either simple and partial relating to a particular

thing or person, or complex and collective relating to a
particular group, people or nation; it includes past and present
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times, geography, thinking or vision, religion in addition to
other elements like collective will, the state and economic
interests.

The concept of identity is unclear and vague for the
complexity of factors contributing to its formation. It is
derived from an infinite number of sources; these are
primarily six sources according to Huntington (2004,p.27):
-Ascriptive Sources: such as age, gender, race, ethnicity and
kin;

-Cultural Sources: such as language, nationality, religion,
civilization, clan, tribe, and way of life;

-Territorial Sources: such as neighbourhood, village, town,
city, country, region, and continent;

-Political Sources: such as ideology;

-Economic Sources: such as job, work group, industry,
economic sector, and class;

-Social Sources: such as friends and status.

Globalization: Globalization as a term has been coined
lately, but the history of the conflict between identity and
globalization is older. It has been commonly used since the
early nineties of the twentieth century, especially after the
collapse of the ex-USSR when the U.S. president George W.
Bush said that a "New World Order" was being formed in
1990. But, the phenomenon, itself, dates back to the fifteenth
century excavations. The basic elements of the phenomenon
revolve around the idea of increased interdependent
relationships among nations: an increase in the interchange of
commodities and services, in the movement of capitals, in the
spread and influx of information and ideas, and in the effect
of one nation's customs and traditions on another's, etc.
(Aminl1997,p.1; trans.). The essence of the process of
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globalization rests in moving goods and services, people,
ideas and information, money, institutions, and various forms
of behavior and applications easily around the globe (Yassin,
1997,pp.2,6; trans.). That's to say, we know the elements of
globalization about five centuries ago, yet the term is quite
recent.

Civilisational Texts: Hamed Rabie (1986,p.247; cited in
Abdel-Fattah  2006,pp.35-6; trans.) uses the term
‘civilisational' texts to refer to those which shape the nation's
thinking and mind and, henceforth, identity. Abdel-Fattah
mentions that ‘civilisational’, here, does not mean dealing
with the text from a heritage perspective, instead, these texts
are important because they help formulate a certain vision on
a number of critical issues, contribute to the civilisational
structure of the nation, and shape the overall vision of the
major civilisational concepts including 'identity'. It is not so
described for being old, but for its thoughts, methodology
and topic.

Review of Literature:

Translation theory has devoted little attention in recent
years to the pragmatics of translation and to the
subjectivity of the translator as a factor in the translation
process. There is a lot of interesting research to be done
here, which brings together the personal and the political.
(Bassnett 2011,p.6)

Susan Bassnett refers to the interesting revelations that can
result from researching the use of language in translation as a
reflection of identity. Indeed, post-colonialism and identity
have attracted scholars of translation studies and social and
ideological research since the mid-1990s. Post-colonialists
study topics like the history of former colonies, resisting the
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colonizer by the colonized and the effects of the imbalanced
power relationship between them (Munday 2013,p.202). The
edited book Post-colonial Translation: Theory and Practice,
by Bassnett and Trivedi (1999), presents various
contributions to the post-colonialist translation theory, but
many chapters are dedicated to a discussion of this issue from
an Indian literary perspective. Bassnet's theory will be
tackled in more details later in the paper.

Spivak (1993/2004) examines the ideological effects of
translating the literature of the Third World into English, the
language of hegemony, and how translations distorted its
image (Simon 1996, pp.145-7). She also criticizes Western
feminists for the way they look at the translation into English
of the literature written by feminists from outside Europe.

Power relations is central to post-colonialists like
Niranjana, who considers literary translation one of the
discourses 'informing the hegemonic apparatus that belong to
the ideological structure of colonial rule' (1992, p.33). She is
interested in identifying the way translation into English has
produced rewritten images of the East, which the latter has
then believed.

In Translation and Identity, Cronin talks about identity and
translation from a linguistic and cultural perspective in the
context of globalization and migration. He assumes that the
immigrant is either ‘assimilated’ or ‘accommodated'
depending on the direction of translation. In assimilation, he
Is translated into the language of the host country, while in
accommodation, he refuses being translated into the
dominant language and stress instead his cultural self
consciousness (2006,p.47).
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Eurocentrism has been criticized by scholars from
different disciplines including translation studies (see for
example Peter Flynn and Luc van Doorslaer's Eurocentrism
in Translation Studies (2013)). In Michaela Wolf's ‘German
Speeches, Step Forward in Translation and Interpreting
Studies' (2013), Dimitri Asimakoulas and Margaret Rogers'
Translation and Opposition (2011), they explore the
translators’ inter-/intra-social agency and identity
construction. Rakefat Stela-Sheffy and Miriam Shlesinger
(2011) approach the idea of identity in ldentity and Status in
Translation Professions. Maria Tymoczko (2010) uses micro-
perspectives to examine issues related to resistance and
activism in Translation, Resistance, Activism. The book
Translation and Cultural Identity: Selected Essays on
Translation and Cross-cultural Communication, edited my
Carmen Buesa-Gomez and Michaela Munoz (2010), includes
important contributions by scholars like Julio-Cesar Santoyo
who presents the concept of author translator and his role in
shaping cultural identity in his essay 'Translation and
Cultural Identity: Competence and Performance of the
Author Translator'.

One advantage of widening the scope of translation studies
to include post-colonial research is enhancing the field with
scholars from various and different backgrounds. However,
those theories are criticized for the following reasons as
Munday (2013,p.208) explains:
1-Cultural theorists, who talk about ideologies, have their
own ideologies and agendas. Brownlie (2009, pp.79-81) calls
them ‘committed approaches' to translation studies.
2-The wide range of approaches involved can cause conflict
and competition between them.
3-This cultural turn in itself may be described as an attempt
to ‘colonize' the field of translation studies.
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In the last ten years or so one can notice an increasing
attention dedicated to the issue of globalization and its
impacts on the Arab World mainly from a political, economic
or social point of view. Very few researches drew our
attention to some instances for the conflict between
globalization and identity in the region and referred indirectly
to the role which translation can play in this regard. For
example Al-Kayyat, in his essays 'The Arabs tongue between
Masculine and Feminine' and 'How does Change Occur in
Arabic? And What Happened?' (2006), shows how the
language of discourse in the Holy Quran speaks for women,
in contrary to what the West tries to circulate about the status
of women in Islam. This discourse stresses the identity of
Muslim women. He draws our attention to another kind of
benevolent globalistaion, that of the Islamic civilization,
which is different from globalization today. The latter aims to
change the meaning and reference of Arabic words. Madkour
in 'Arabic and the Islamic Civilisation' demonstrates that ‘the
Arabic language has widened to incorporate the heritage of
all nations through the famous translation movement' and
'thus it has become a language of civilization, culture and
religion' (2006,p.95). He further adds that it faces 'a wild
attack' from a so-called 'the culture of globalization'. "The
Absent Dimensions in the Islamic Discourse in the West' by
Ali (2006) investigates the problematique of writing, mass
media and translation from Arabic to European languages.
He explains how the present Islamic discourse, contrary to
the true Islamic culture, uses a harsh, emotional, excited,
extremist, unwise language which increases the gap between
Muslims and non-Muslims. In his "Terminology and Debate:
Negotiation Maps and Diplomacy with a Critical World
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Context’, Wageh (2006) discusses the metaphorical
construction of terminology, especially in the West, and its
translation as it is. Scholars like George Lakoff, Chomsky
and Fowler criticize this process, he says. He argues we
should face the hegemony of the United States and the West
who create terminologies to mass murder the Arab Islamic
character.

To the knowledge of the researcher, this review of
literature demonstrates the gap in the translation theories and
researches accounting the role of translation in shaping Arab
identity in a globalized world. And here lies the contribution
of the paper. Accordingly, the researcher has been able to
state the problem statement and devised from the problem
statement the following hypotheses:
1-There is a conflict between the Arab identity and
globalization
2-This conflict is manifested in the role played by translation
in the post-colonial, globalised world.

Research Questions: Thus she was able to raise the
following questions:

1-Has translation played a role in shaping the identity of the
Arab World in a post-colonial?

2-What is the nature of that role?

3-What is the intersection between globalization and
colonialism?

4-Does globalization challenge the Arab identity?

5-Do we need to redefine the translator's loyalty and
faithfulness to the Source Text and equivalence? In other
words, how to assess a translated text?

6-What are the implications of the realization of this role for
professionals in the field and non-professionals?
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Theoretical framework:
Language is an old manifestation of identity. Al-Hafyan says
‘language is the oldest representation of identity’
(2006,p.75;trans.). The identity of every society rests on its
language because identity is a cultural formula (as cited in
Megahed, 2006, p.267, trans.). That's to say, there is an
‘intuitive' interrelationship between 'identity’, 'language’ and
‘translation’. It follows that translation, a manifestation of
language, plays a crucial role in shaping the identity of
nations.
As mentioned above, this paper hypothesizes that there is
a conflict between the Arab identity and globalization and
this is manifested in the role played by translation in the post-
colonial, globalised world. Therefore, in order to better
address the issue at hand the researcher has chosen a multi-
disciplinary  perspective derived from: post-colonial
translation studies, pragmatics, post-colonial international
relations theory, and Samuel Huntington's theory of the
Clash of Civilisations.
Post-colonial translation studies: This paper is based on
Susan Bassnett's post-colonial theory of translation (2011),
and her collaborated works with Harish Trivedi (1999) and
with Andre Lefevere (1990; 1998). Bassnett argues that little
research has been done on language and identity, and the role
of the translator in this regard, assuring that:
Translation theory has devoted little attention in recent
years to the pragmatics of translation and to the
subjectivity of the translator as a factor in the translation
process. There is a lot of interesting research to be done
here, which brings together the personal and the political.
(2011, p.6)
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The point is that there is a struggle between local languages
and ‘the one master-language of our post-colonial world,
English’, a struggle well-manifested in power-relations
(Bassnett and Trivedi 1999, p.13). In the context of what
Corbett (1999) explores as a role of translation to examine
the range of a language and to extend the boundaries of a
literature to present the Other, she proposes to ‘shift
perspectives, to look simultaneously from within and from
without, to question oneself and one's own culture as much
as one questions the other (2011,p.7).

In translating literature, she adopts Augusto de Campos's
view that translation is a personal experience where the
translator transfers into the target language what he feels
only. He clarifies that translation is 'a persona’ for him; it is
something like:

getting into the pretender's skin to re-pretend everything

again, each pain, each sound, each colour. (1998, p.186;

cited in Bassnett, 2011, p.7)
Looking at translation as a means to remind people, probably
minorities, of their identity, Bassnett supports his theory of
translation as 'a process of shape-changing, of re-imagining
an Other' and of the translator's right to select what he
translates (2011, p.7). This perspective of translation does
not aim to erase the Other; it rather hails differences.
Pragmatic approach: Thomas (1995, p.23) saw pragmatics
as meaning in interaction, making meaning a dynamic
process involving the negotiation of meaning between
speaking/producer and hearer/receiver, the context of
utterance/text (physical, social and linguistic) and the
meaning potential. Also, Verschueren (1999, p.7) suggested
four angles or tasks of language analysis in ‘any serious'
pragmatic approach, namely context, structure, dynamics of
interaction and salience (mind in society).
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Following Verschueren (1999), a word is meaningless
without a context; the components of the communicative
context, according to her, are: the language user (text-
producer and receiver), the mental word, the social world and
the physical world. The text, itself, needs to adapt with the
producer's mental world and the choices made are adapted to
the producer's assessment of the receiver's motivations and
intentions, personality traits, beliefs, emotional involvement,
wishes and needs, which may all enter the analysis. The
mental world activated in language use contains cognitive
and emotive elements. As for structure, the function of the
basic utterance-building units (sound structure, morphemes,
words, sentences, propositions and supra-sentential units)
should be investigated. The last of the four tasks is analysing
salience, i.e. mind in society. It accounts for how the mind
tackles all the previous processes, how it perceives,
represents and plans language.

Post-colonial theory of international relations: The post-
colonial theory of international relations rests on the
continuance of colonial forms of power and racism in world
politics. Like postmodernism and feminism, post-colonialism
is a latecomer to the field of international relations. It
uncovers the bias in world politics and international relations
by highlighting the 'blind spots' in the discipline, in terms of
subject matter and the epistemological claims of positivism
(Daddow 2013,p.232). Smith and Owens argue that this
theory aims to demonstrate 'the important degree of
continuity and persistence of colonial forms in contemporary
world politics... a form of neo-colonialism (2008, p.188).
Post-colonialism is a project that unravels the language of
global political economy of control (Ramakrishnan 1999,
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p.163). A valuable question raised by post-colonialists is:
‘Where is the ethnic diversity and what forms of control from
now absent formal Empires linger on in the world today?'
(Daddow 2013, p. 233). Edward Said, a post-colonialist
himself, challenges the works of Orientalists by writing on
Orientalism_ the present paper takes his theory as its point of
departure.

The post-colonial theory is activist and whichever form it
takes, it ‘'continues in a new way the anti-colonial struggles of
the past' (Young as cited in Daddow 2013, p.233). However,
it is criticized for having a 'problem of the subject' all of its
own because 'the post-colonial theory is not concerned with a
unified 'problem" (Kumar 2011, p.665). Indeed, it is attracted
to all kinds of disciplinary fields and tools since they probe
injustices, produce new knowledge and enhance the lives of
the marginalized (Sugirtharajah, as cited in Kumar 2011,
p.654).

The Clash of Civilisations: In addition, the nature of
international relations would not be understood unless how
the West looks at his relations with Others is seen from its
own eyes. Samuel Huntington's theory, in his famous essay
‘The Clash of Civilizations' (1993), represents the core of the
West renderings of international relations in the last two
decades. He claims that civilizations, i.e. countries' politics,
economics, cultures, identities, etc., clash and predicts that
the wars in the future are launched for reasons humans have
never known before:
The rivalry of the superpowers is replaced by the clash
of civilizations. In this new world the most pervasive,
important, and dangerous conflicts will not be between
social classes, rich and poor, or other economically
defined groups, but between peoples belonging to
different cultural entities. Tribal wars and ethnic
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conflicts will occur within civilizations. (Huntington

1996, p.4)
Since the creation of humans, they have lived side by side,
tolerant of ethic and cultural diversity. But, the West has
been promoting for something contrary to the nature of
humans through such theories.
Methodology:
This paper argues that there is a conflict between the Arab
identity and globalization and this is manifested in the role
played by translation in the post-colonial, globalised world.
In the light of the gap revealed in the review of literature as
well as the hypotheses, the researcher raised questions on the
role played by translation in shaping the Arab identity of in a
post-colonial, globalized world, the nature of that role, the
intersection between globalization and post-colonialism, the
challenges posed by globalization to the Arab identity, the
need to redefine the translator's loyalty and faithfulness to
the Source Text and equivalence how to assess a translated
text, and the implications of the realization of this role for
professionals and non-professionals.
With all this in mind, the paper sets the following objectives:
1-To provide a preliminary framework and definitions for
the basic concepts in the research such as 'identity’,
‘globalization’, etc.
2-To review literature on identity and translation studies.
3-To identify the gap in literature and in understanding the
nature of the steadfast relationship between Arab identity
and globalization.
4-To propose a new multidisciplinary approach towards the
study of identity and translation (see the theoretical section
above).
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5-To analyse and discuss sample texts, carefully selected,
with a view to make the identity vs. globalization conflict
explicit.

The sample source texts and their target translations
(from English into Arabic since we talk about the effects of
globalization on the Arab identity) used for the analysis in
the paper are what Hamed Rabie calls ‘civilisational texts'.
Rabie (1986 p.35, trans.) uses the term ‘civilisational' texts to
refer to those which shape the nation's thinking and mind
and henceforth identity. So, the other text-genres, like for
example the purely scientific texts and their translations,
have been excluded. Abdel-Fattah mentions that
civilisational texts are important because they help formulate
a certain vision on a number of critical issues, contribute to
the civilisational structure of the nation, and shape the
overall vision of the major civilisational concepts including
‘identity’ (2006, p.35, trans.). The samples are mainly
extracted from "The National Security Strategy of the United
States of America' in addition to some other texts for many
reasons: a) coherence in the selection of data; b) for space, so
that there is no need to give a historical background for each
new text; c) representing the cornerstone of American and
Western politics and international relations; d) reflecting the
conflict between globalization and Arab identity; e) being
the raw material for the American ideology; and f) the
distribution of the ideas and the language of such texts for
local and international public opinion consumption_ as it
will be revealed in the study.

Of great significance in the analysis of data here, the
researcher, in her comparative analysis of the English texts
and their Arabic translations, is not going to highlight the
differences and similarities between them or what is called
‘translation shifts' because this is not the intention of the
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paper. Instead, she aimed to examine only the translations
which have already affected or can affect the Arab identity,
the focus of the paper, rather than assessing the translated
texts generally.

The researcher has designed a dual methodology of content
and comparative analysis to investigate the issue. In addition
to the multidisciplinary approach suggested, she argues that
a historical approach, too, is inevitable in political discourse
because it is impossible to examine any document without
considering its relevant history and context.

However, the researcher is well-aware of the challenges and
the limitations of the research:

1- All the criticisms directed at the post-colonial translation
studies and the post-colonial international relations theory,
mentioned in the previous section, represented a challenge to
her post-colonial translation theory used, a matter she has
tried to overcome by using a multi-disciplinary approach to
reach the same conclusion from different angles.

2- The sample data could have been bigger to account for the
conclusions more authentically.

3- The conclusions are drawn mainly from the analyses of
political texts. Hence the question whether results apply to
other text genres would be a research topic for further
research.

4- The paper focuses on the negative, rather than positive,
sides of globalization to show the effects of the latter on the
Arab identity
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Data analysis and discussion

To analyse texts precisely, the paper assumes that
understanding the reality of the conflict between
globalization and identity would not only help the translator
get precise translations, but would also maximize the role of
translation in keeping the identity of the Arab societies. This
section attempts to investigate the phenomenon of
globalization, and to explore its negative impacts on and its
conflict with the Arab identity through the analyses of
English ‘civilisational texts' (STs) and their Arabic
translations (TTs).

Globalization is a phase in the development of the
international capital system where a nation state's political,
economic, cultural, and behavioural issues dissolve into the
global framework; the communicative, technological and
information revolution has created a world of open states
with no boundaries in which the stronger party dominates the
weaker (as cited in Aboul-Fadhl, Hassanein and Al-Qaffas,
2004, pp.20-1; trans.).

Before the Ronald Regan and Margarette Thatcher era, the
‘welfare state' model had prevailed in the Western world. The
'Regan' and "Thatcher' state model did exactly the opposite of
what the welfare state used to do. The United States and
Great Britain paved the way for a new globalization trend
pushed unmercifully by giant and multinational companies to
find new markets. Amin (1997, p.6; trans.) argues that the
new state aimed at more labour suppression and oppression
rather than more benefits for them to expand the market; it
did not aim at a fair distribution of national income in favour
of the poorer classes; inflation was considered the worst thing
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when the increased ability to compete in external markets
was targeted, unlike the welfare state inflation which had
been desired to expand the local market; the state role shrank
regarding expenditures and taxes to facilitate the
multinational companies' task of conquering the world,;
unemployment augmented. During the Western welfare state,
the Third World counties were strong. The Cold War
enhanced this direction: each of the two super powers did its
best and gave donations and aids to get them by its camp,
against the other's. The state in the Third World countries
used to interfere in every issue related to the economy and
the society, put ambitious, developmental 5-year-plans,
Impose custom taxes to protect its infant industries and crafts,
exert tremendous efforts to carry out infrastructure projects,
and sometimes adopt socialist principles in an attempt to
redistribute the national income (Amin 1997, p.7; trans.).
With the evolving globalization trend, the Third World
countries have become weak or 'soft' states. Their usual role
in economy and society had to diminish gradually in favour
of the interests of multinationals and some greedy power that
wants to dominate the whole world. Custom taxes have been
lifted, planning almost cancelled, income redistribution
vanished, and subsidies decreased. They started to justify
what they do by saying that the old system was anti-
development and anti-efficiency. This trend has further
accelerated after the collapse of the ex-USSR and the end of
the Cold War to the extent that these countries had to
deconstruct themselves in the full sense of the word. These
countries had to demobilize armies (take the Iragi, Sudanese
and Libyan examples as cases in this regard) or at least their
expenditures should decrease (like most Arab countries),
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deconstruct themselves, convince their peoples of their
futility and uselessness, and hand over old tasks and
functions to the giant international companies or the related
institutions.

Eventually, the exclusive function of these states has
become a matter of 'evacuation and handing over' of usual
tasks. They are not even ashamed of announcing and
claiming that what is being done aims at achieving the
general interest of the nation and those of the poor in
particular. They sell the public sector companies to foreigners
and term this ‘privatization’. They demolish, or at best
decrease, subsiding and call it an economic fixing. They
bombard the local market with imported goods and assume
this to be structural reforms. Let alone handing over their
people to enemies, spreading corruption, ignoring the rule of
law, and preferring their own interests over the public ones.
This trend has accelerated especially after Francis Fukuyama
had written about "the end of history" in "the biggest
contemporary attempt ever to formulate a fake global
awareness" (Yassin 1997, p.1;trans.).

The post-colonial theory of international relations,
Daddow argues, criticizes the formal and informal practices
of colonialism, which paved the way for harsh exploitation,
alienation and repression of many countries by supposedly
rational, enlightened European imperialist order (2013,
p.233). Edward Said explains that the West tried to place, use
and direct the 'rest' of the world through the production of
knowledge about it (1979, p.xii). This kind of knowledge
does not reflect the reality about the Others, instead it reveals
how the West racially looks at them. Therefore, post-
colonialists teach ‘who' tells us ‘what' about the world and its
nature.
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Globalization is based on free trade. The American
discourse _ the Western discourse has become lately no more
than a repetition of the former' ideas and words_ has
intentionally employed a language which explicitly makes
the propaganda for free-trade an inevitable preliminary step
to enhance all the other forms of globalization. Look at the
following text extracted from The National Security Strategy
of the United States. This strategy was approved on
September 17, 2002, almost one year after the attacks of
September 11, 2001. It reveals the principles the United
States utilizes in order to justify any of its action; it is a road
map. Thus the text-producer chose words so meticulously
that he induced text-receivers to react in a certain direction
(the appellative function as Reiss (1971/2000; 1977/1989)
calls it) for a specific desired response, namely approving and
clapping hands for the United States. Under a strange
categorization of the countries of the world into either friends
or enemies, the strategy aimed at accelerating the steps of
globalization from the very beginning; all states should
follow the course delineated by the States or else they would
become ‘enemies'.

In this context, Verschueren (1999, p.118) points out that
the principles governing the utterance-building guide
production, interpretation and utterance clusters. She refers to
'variability', 'negotiability' and 'adaptation’ when talking about
the dynamics of interaction. Language use consists of a
continuous process of making linguistic choices consciously
or unconsciously; the range of possibilities from which
choices can be made represents a language property called
variability. At any given moment of interaction, a choice may
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exclude alternatives or create others for specific purposes on
the interaction.
The propaganda for globalization started with promoting
the idea of free trade, but look at the logic in the argument:
A strong world economy enhances our national
security by advancing prosperity and freedom in the
rest of the world. Economic growth supported by free
trade and free markets creates new jobs and higher
incomes. It allows people to lift their lives out of
poverty, spurs economic and legal reform, and the fight
against corruption, and it reinforces the habits of
liberty.
We will promote economic growth and economic
freedom beyond America’s shores... We will use our
economic engagement with other countries to
underscore the benefits of policies that generate higher
productivity and sustained economic growth. (The
National Security Strategy, 2002, p.10)
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(Al-Amn Al-Watani .| jciue Labaidl | gaig ¢ el daabil s

, n.d.)

The United States, according to this text, assumed that it
seeks a 'strong' economy in the whole world, a world based
on the unbeatable American values of liberty. Who does not
want to reap the promised fruits of ‘prosperity’, 'freedom,
'new jobs', ‘higher incomes’, ‘fighting corruption and
poverty? No one, of course. Reading the Arabic translation,
any Arab would logically consider globalization the magic
potion that would heal up most of the devastating diseases or
problems in the region. Although the translated text (TT)
may seem equivalent to the source (ST), it does not reflect
the flouting of the Gricean conversational maxims because
the text producer aimed to mislead receivers. What is said in
the ST contradicts the real American actions. So the
translator had to draw the attention of his text receivers to
this fact by, for instance, adding footnotes, extra statements
or commentaries,etc. to the TT to this end. Being an initial
text user or receiver for the ST, the translator has the
responsibility of understanding the original message and
conveying it to his receivers in such a way that does not
deform their convections. In other words, the dilemma of
faithfulness to the ST should not overcome a dangerous
translation. He should prioritize danger over faithfulness. In
fact the researcher hopes to broaden the term 'faithfulness' to
include the ethical dimension of mentioning the true
intension of the text producer. One may argue that this could
be an unnecessary interpretation of the ST, from the
translator's point of view! Even though, the translator is a
writer in the first place (according to the most recent socio-
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cultural translation theories), not a mere submissive
transporter of ideas, and he has the right to express his
opinion. This point will be further enhanced in the coming
analyses.

The strategy set the scene for accepting the capitalist idea
of free trade. An economy based on 'market economies' is
'the way', in fact 'the only way' to 'promote prosperity’ and
'reduce poverty'. Look at the idea of this discourse: the
American capitalist system suits all countries, be them
developed, developing or underdeveloped. The international
economic crisis in the last few years_ the worst since the
financial crisis of 1930s_ has undoubtedly proved the futility
of the American system. Yet, the same ideas are still being
promoted:

The lessons of history are clear: market economies, not
command-and-control economies with the heavy hand of
government, are the best way to promote prosperity and
reduce poverty. Policies that further strengthen market
incentives and market institutions are relevant for all
economies—industrialized countries, emerging markets,
and the developing world.

...Improving stability in emerging markets is also key to
global economic growth. International flows of
investment capital are needed to expand the productive
potential of these economies. These flows allow
emerging markets and developing countries to make the
investments that raise living standards and reduce
poverty. Our long-term objective should be a world in
which all countries have investment-grade credit ratings
that allow them access to international capital markets
and to invest in their future. (The National Security
Strategy, 2002, p.11)
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The States is after "international flows of investment capital”,
that's to say emerging markets should widely open the door
for multinational investments. If we keep in mind the
weaknesses of these markets and their inability to resist those
multinationals, we can understand why they want to control
economy, the first "key" step to control and thus to colonize
the globe. Again the ST plays on the emotions of text
receivers: free trade aims to "invest in their futures"”, "raise
living standards" and "reduce poverty". The danger of
repeating and promoting such ideas is quite evident. The TT
does not reflect the real intentions of the text producer.
Translation in this case serves, intentionally or
unintentionally (this is not the point), his bad intentions. In
other words, the TT is the perfect propaganda for the
American ideology and the translator role here is really
questioned!
Moreover, the United States presented the concept of free
trade as one of its "moral" values and regarded free trade the
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"real freedom": The concept of “free trade” arose as a moral
principle even before it became a pillar of economics. This is
real freedom, the freedom for a person_ or a nation_ to make
a living (The National Security Strategy 2002, p.11). One
may wonder: what has been achieved since the Arab region
has started to apply the U.S. principles of free trade? If we
look around, we will realize the truth of this "freedom".

The analysis of a civilisational text necessitates more than
mere linguistic tools. It needs to view the text within its
civilisational (intellectual and practical), intellectual and
historical reality (text memory), our reality, and within its
potentials for offering an effective added value to fix the de
facto, its intellectual state and forms of practices inside it
(Abel-Fattah, 2006, p.36, trans.).

Post-colonial translation studies shifted attention from
‘positivism' to 'relativity', from the attempts to find universal
standards for phenomena to the involvement of the observer
as a determiner of those phenomena (Marinetti 2011, p.26).
Equivalence is no more the criterion for assessing translation.
Translation, according to Bassnett and Lefevere, is a product
of history and target culture, which cannot be explained
through linguistic equivalence or correspondence between
languages, or assessed by means of universal standards of
quality and accuracy (1990, p.3). Niranjana (1992, p.2)
argues:

Translation as a practice shapes, and takes shape within,

the asymmetrical relations of power that operate under

colonialism.
In the main stream, Said (1979) points out the West has
spoken for the rest of the world creating an untrue image
about it. Western scholars dominated the study,
categorization and education about world peoples for the last
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two centuries. Western voices have dominated other voices in

the world:
Western representations of these ‘other' indigenous
peoples who had their stories to tell were simply drowned
out. The stories the West developed about the character of
these peoples, their politics and cultures, arguably tell us
more about the Western beliefs and prejudices than they
reflect the reality of those other worlds. (Said 1979; cited
in Daddow 2013, p.233)

To justify the actions to be taken with a view to globalize
the world, the United States, in its discourse to and about the
Third World, symbolized globalization as the salvation from
all the economic, political, social problems there.
Globalization promotes some great slogans like democracy,
political pluralism, human rights, freedom of thought,
religion and expression, etc. President George W. Bush spoke
about "liberty", "freedom", and "democracy" in his
introduction to the Strategy:

The great struggles of the twentieth century between
liberty and totalitarianism ended with a decisive
victory for the forces of freedom—and a single
sustainable model for national success: freedom,
democracy, and free enterprise. In the twenty-first
century, only nations that share a commitment to
protecting basic human rights and guaranteeing
political and economic freedom will be able to unleash
the potential of their people and assure their future
prosperity. People everywhere want to be able to speak
freely; choose who will govern them; worship as they
please; educate their children—male and female; own
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property; and enjoy the benefits of their labor. These
values of freedom are right and true for every person,
in every society—and the duty of protecting these
values against their enemies is the common calling of
freedom-loving people across the globe and across the
ages .(The National Security Strategy, 2002, p.1)
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He started by announcing the end of the Cold War (the
"great struggles of the twentieth century") with the collapse
of the Soviet superpower and declared the "decisive" victory
of the States. As if the collapse of the Soviet bloc meant the
inevitable victory of the other party and its ideology. He
described it as a war between the United States, representing
"liberty" and the "forces of freedom", and the USSR,
representing “totalitarianism"”; which implies we should
stand by the American model, the model which will "unleash
the potential” of people and "assure their future prosperity".
Is there a better propaganda for this model than one
promising "people everywhere" to "speak freely; choose who
will govern them; worship as they please; educate their
children—male and female; own property; and enjoy the
benefits of their labor"? It is the duty of the United States to
make sure "every" person, in "every society" would live
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according to the American delineated model across” the
globe™ and across "the ages”. Why should it be the United
States who tells people across the globe and across the ages
how to live? Is this model fit for all persons and nations? Is
this model true or a mere lie to get people fall into the trap?

The clever choice of words to mobilize peoples brings us
back to the pragmatic view of language as interaction.
Verschueren (1999, p.118) choices are not made
mechanically or according to strict rules, but they are made
on the basis of highly flexible principles and strategies, i.e.
the production and interpretation of an interaction are
negotiated between the producer and the receiver (language
negotiability). Through adaptability humans become able to
make negotiable linguistic choices from a variable range of
possibilities in order to make the interaction communicative_
this does not exclude, however, the possibility of
communication failure, non-communication or
miscommunication.

To seize such an unprecedented opportunity in history,
the States, the only superpower on the scene now, has a
global agenda and a role to perform for 'Today, these ideals
are a lifeline to lonely defenders of liberty' and it will do
anything to impose the American ideology or to ‘encourage
change' (The National Security Strategy 2002,p.4). It
claimed it plans to "extend the benefits of freedom' globally,
especially to the poor states because poverty and corruption
make them 'vulnerable to terrorist networks', a matter which
“threatens the international peace and security'. But were
Iraq or Libya 'poor' countries that deserved to be destroyed
to 'extend the benefits of freedom™ to them? It is ridiculous
how the United States stands beside 'any nation determined
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to build a better future by seeking the rewards of liberty for
its people” like Irag. Who gave it the right or "responsibility"
to "lead in this great mission™? Who said that ‘free trade and
free markets have proven their ability to lift whole societies
out of poverty’. Actually these are only allegations and
deliberate lies:

. the United States will use this moment of
opportunity to extend the benefits of freedom across the
globe. We will actively work to bring the hope of
democracy, development, free markets, and free trade
to every corner of the world. The events of September
11, 2001, taught us that weak states, like Afghanistan,
can pose as great a danger to our national interests as
strong states. Poverty does not make poor people into
terrorists and murderers. Yet poverty, weak institutions,
and corruption can make weak states vulnerable to
terrorist networks and drug cartels within their
borders.

The United States will stand beside any nation
determined to build a better future by seeking the
rewards of liberty for its people. Free trade and free
markets have proven their ability to lift whole societies
out of poverty—so the United States will work with
individual nations, entire regions, and the entire global
trading community to build a world that trades in
freedom and therefore grows in prosperity. The United
States will deliver greater development assistance
through the New Millennium Challenge Account to
nations that govern justly, invest in their people, and
encourage economic freedom. We will also continue to
lead the world in efforts to reduce the terrible toll of
HIV/AIDS and other infectious diseases.
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...Freedom is the non-negotiable demand of human
dignity; the birthright of every person—in every
civilization... The United States welcomes our
responsibility to lead in this great mission... America
must stand firmly for the nonnegotiable demands of
human dignity. (The National Security Strategy
2002,p.2)

2 sal) BT s i Ll sl Gl aadiiosion sasiall il 5l
Jaxi Cage Apa ¥ 580 ol mea 3 Aa) el
sobadlly soal 3l csatll Akl el Je) il s by
oo e galall Glaaf lide Al callall (e gy IS 8 5 all
JSi o oSy el Jie diall YV G Y00 udin/J
Jsme ¥ il L calie oS Gaagll Lallae o §ouS Toka
il 5 ddmiall Slusgall 8 Gy aay ¢ T8y Cpmla ) (Y ol jad)
Gllac 5 cla )Y Sl duad 4y ddeall ol e e

Jaagas Jala <l asll
Jefine oy o deacae Ago 4 quila ) sasidl Y 5l e
cidl gl Aa siaall Ay all 4 0923 A 250 ) DA e Juadl
e lelasl Glaaine Jlil o ke 3oal 3 gl g 5l
Sle IS GoAY Jsall ae s saaiall Y ) Gl 1305 ¢ il
ale sl alely dlall 55l adine s allall adlil jpes pay 32
Ui asiall Y ) i g. Ly | g (Ba g By 5kl Jalsy
Jsall ) sapaad) 4600 aaall Clusd) DA e ST 4 et a0 Luss

ELLS Vol X No. | (434) December 2016



Dr Safa'a Ahmed Saleh, Lecturer

AolailB¥) &y ol iy Lgnd 8 ey Jaally oSas
#Jﬁ@\whqﬁéelu\oqmggﬂmuweﬂﬁ
(s AY) Aganall il a5 SaY) e

s sl ed Alia) Ao S 4 ol Yy Jlaa Y allas 3y sl
sasiall LY gl Lol laall AS 8 08 JS Dl Caagy (53
dogall oa 3oLl lelile oo Ul Adgpaddly a5 la
S clllie ada cns O Kod ey LAkl
(Albawaba, n.d.) .asluay!

The TT, which could be evaluated as a 'good' translation, in
the narrow sense of offering an equivalent text, is no more
than a naive propaganda for certain ideologies. In cases like
translating civilisational texts, ‘equivalence’ alone is
insufficient for assessing the value of translation. Translation
presents the ideas of the others; if these ideas destroy, so
does the translation! Bear in mind the crucial mass media
responsibility, as well, in taking TTs and repeating their
ideas day and night.

‘Translation is not process of linguistic transfer'; thinking
of it as a rewriting as Lefevere (1992) calls it, helps moving
on 'beyond the silly idea that a translation must somehow be
the same as the original' (Bassnett 2011, p.42). Language
teaching has promoted misconceptions about translation,
often regarded a mechanism for testing one's knowledge of a
foreign language, Bassnett adds.

Translation can deliberately manipulate target texts to impose
translators’ own ideologies (Bassnett and Lefevere 1990,
p.88). However, translation is not where translators can
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advance certain ideologies; this is not how we should look at
it. Instead, it should be used to enhance identity.

The global influx of ideas with no limits at all raises
absolutely crucial issues. It takes place at a historical time of
'reproducing the American centralism’' that assumes the
Western values are higher than the others and are the only
reference in matters of development and underdevelopment,
as Yassin (2007,p.114;trans.) describes it. Why should the
U.S. be universal? Who decides whether it is applicable to
the Arab world or not? In a rhetorical question to stress the
idea of the universality of the American values, Huntington
(2004,p.9) asks whether the United States is a "universal
nation”, based on "values common to all humanity and in
principle embracing all people”. In general, the West
consider its values superior to other civilizations and what it
deems as underdeveloped should be so regardless of what
other civilizations may think of. This brings us to the
inevitable question about what is being globalised and its
impact for identity.

Conflicts over identity are old and they emerged explicitly
during the European colonial expansion in the nineteenth and
the twentieth centuries. The imperialist forces colonized
many Third World counties in Asia and Africa and imposed
specific regimes there; they went through violent and
merciless battles to destroy the colonized countries' national
identities and highlight, instead, their own identity (Yassin
2007, p.135;trans.). Those forces aimed to make the
European centralism an international thinking type, a value-
reference  system with all its "developed" or
"underdeveloped” standards? But who decides which is
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which? Creating an atmosphere of contempt for the long
history, civilizations and genuine cultures of the colonized
countries, they attempted to ruin the Other's identity. Take for
example the French colonization of Algeria: France cancelled
the use of Arabic language in education, decreed French as
the formal language of the state and imposed the French
values on the Algerian society. Notice how the colonizer
understood the importance of language as a shield for identity
that if broken, identity goes away. Though Algeria lost one
million martyrs in its independence and identity battle, some
Algerian pro-French elites still oppose their own national
Arab Muslim identity!

The conflict over identity has aggravated with the
acceleration of globalization. Yassin (2006) said that 'this one
globalization launches, indeed, different worldwide battles
against the various identities, which differ in their historical
roots and cultural representations' (p.136;trans.). One can
clearly see this conflict in, for instance, the new ideology 'the
Clash of Civilizations' which the West, particularly the
United States, has tried to promote as a reality. In 1990s the
American administration asked famous political and
economic thinkers, among others, to present new concepts,
terms and ideologies that pave the way to a new age of U.S.
domination. The new ideas just justify whatever actions the
United States desires to take regardless of the destruction
they could bring about to the whole world. In 1992, Samuel
Huntington, the well-known U.S. political thinker, gave a
lecture on 'The Clash of Civilizations', developed later into
his famous essay and in 1996 into the book The Clash of
Civilizations and the Remaking of World Order'. The central
theme of this book is that culture and cultural identities,
civilizational identities in the broad sense of the word, are
shaping the patterns of cohesion, disintegration, and conflict
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in the post-Cold War world. He assumes that the Western
civilization, in the present phase of transformation, would go
through clashes with other civilizations and religions; i.e. the
battles of the future are cultural. He (1996, p.3) depicts Islam
as coming first in the list of the civilizations clashing with the
West:
The West's universalist pretensions increasingly bring
it into conflict with other civilizations, most seriously
with Islam and China; at the local level fault line wars,
largely between Muslims and non-Muslims, generate
'kin-country rallying', the threat of broader escalation,
and hence efforts by core states to halt these wars.
Huntington advocates for changing the identity of the Arab
Muslim countries, arguing that 'cultures can change'.

The danger lies in the fact that the repetition of such ideas
in the Arab world, which have reached us through
translation, promotes for the U.S. ideology and serves the
interests of the American administration and lIsrael in the
end, because both have a definite interest in destroying these
countries and becoming the sole effective powers in the
region. This idea is derived from a strong political ideology
that the United States should rule the whole world so long as
it is the only superpower after the dissolution of the Soviet
superpower. Yassin (2007, p.233;trans.) stresses this point
saying that the American emperor adopts an ideology
stemming from an unprecedented surplus of power which
entitles America to rule the whole world solely and over-
dominate its political, economic and cultural potentials.

The 'end of history' thesis advanced by Francis Fukuyama,
Huntington' student, in 1992, assures this fact further. "We
may be witnessing”, Fukuyama (1989, p.19) claimes, '...the
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end of history as such: that is, the end point of mankind's
ideological evolution and the universalization of Western
liberal democracy as the final form of human government'.
Some conflicts, he says, will surely happen in the Third
World, but the global conflict is over, not just in Europe. It is
precisely in the non-European world that the big changes
have occurred, particularly in China and the Soviet Union.
The war of ideas is at an end and the overall liberal
democracy has triumphed. The future will be devoted not to
great exhilarating struggles over ideas but rather to resolving
mundane economic and technical problems. In the
contemporary world, only Islam, in Fukuyama's point of
view, offers a theocratic state as a political alternative, i.e.
enemy, to both liberalism and communism. It is an evident
war of ideas:
We will also wage a war of ideas to win the battle
against international terrorism.  This includes:
...supporting moderate and modern government,
especially in the Muslim world, to ensure that the
conditions and ideologies that promote terrorism do not
find fertile ground in any nation. (The National
Security Strategy 2002,p.5)
Nationalism, in the Arab world particularly, and 'other forms
of racial and ethnic consciousness', in his as well as other
globalization advocates' opinion, represent the other major
threat after Islam, an ideology the U.S. Administration has
been trying to enforce globally.

For centuries, the West considered Europe the centre of
the universe, hence looking down at the others. The Anglo-
Saxon political thinkers, since the fifteenth century, have
been bombarding the globe with theories and ideas that
reflect nothing but the vitality of Western values and the
futility of the Arab Muslim values. For example a French
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legislation, approved by the National Assembly few years
ago, explicitly glorifies the French colonization and its
invaluable mission in civilizing nations. The establishment of
the United Nations organization in 1945 is, for instance, a
remarkable example for the victory of Western centralism as
only five permanent members in the Security Council decide
and are responsible for the maintenance of "the international
peace and security” of the whole world, instead of being an
example for the victory of justice, fairness, ex aequo et bono
principles, international law or human rights of nations, big
and small.

Globalization is about imposing an American lifestyle
model in all fields of life. The economist Takis Fotopoulous
categorized globalization into different types: economic
(referring to the opening and deregulation of commodity,
capital and labour markets leading toward the present
neoliberal globalization), political (the emergence of a
transitional elite and a phasing out of the nation state),
cultural (a worldwide homogenization of culture),
ideological, technological and social.

Globalization necessarily utilizes ideology in instead of
the traditional military tools. In other words, it turns into a
war of language, ideas, aiming at changing the Arab Muslim
culture and henceforth identity. This is, by all means, the
target of a planned New World 'Order' (look at the careful
choice of and the possible meanings implied in the word
‘order’, where the United States comes on top, not a New
World 'System'!). Known scholars from various countries are
following suit in this ideological battle. Manuel Castells, the
renowned professor of sociology in Barcelona, in his book
‘The Power of Identity: The Information Age' (1997/2009)
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draws our attention to identity and the inevitable impact of
globalization on it. On the other hand, some Arab writers
discuss the destructive consequences of globalization on the
Arab world generally and on its identity specifically, as
mentioned above. Aboul-Fadhl, Hassanein and Al-Qaffas
(2004) defines cultural globalization as the dissolution of
cultural and behavioural affairs of the national state into the
international framework, regardless of any political borders
among states. In addition, it refers to the formulation of a
unified global culture transcending states' cultural boundaries
aiming to gather the whole world under one opinion through
what is known as 'one global village' (p.32,trans.). Isn't this
exactly what has been planned in the last two decades?

Generally speaking, Said (1979) and post-colonialists
criticize the binary the West has created about the West and
the Orient: the former is higher, superior, rational, virtuous,
mature and normal, while the latter is lower, inferior,
irrational, depraved, childlike and different. This assumption,
and the 'manifold subjugations and silences imposed upon the
rest of the world' are manifested through the linguistic
practices and new forms of post-modern governance by the
West' (Daddow 2013, p.238).

As for the translator's role here, De Campos (1998) argues
that translation is a personal experience, and hence the
translator has all the right to be 'selective’ about what to be
translated. This notion of translation 'hinges on the case of
rejoicing in difference, rather than seeking to erase it'
(Bassnett 2011,p.7). Translation, in post-colonial translation
theorization, is seen as a 're-writing' and a deliberate
manipulation of target texts to impose the translator's own
ideology (Bassnett and Lefevere 1990, pp.vii;88). These re-
writing and manipulation should be directed towards
constructing rather than deforming or erasing identity.

ELLS Vol X No. | (441) December 2016



Translation and Shaping the Arab Identity
in a Post-colonial Globalized World: A Multi-disciplinary
Approach

The United States is ‘recontextualising' political,
economic, cultural and social events. That's to say, when a
social event, for instance, is represented, it is incorporated
within the context of another social event; this process is
called recontextualisation by Fairclough (2003). The
representation of events are not merely repeated, instead, they
are transformed in their new setting through, maybe, the
addition of new elements or the deletion of others; also the
arrangement of events may change or some elements are
substituted for others (Blackledge, 2005, p.121). Let's discuss
the United States' vision of the Arab-Israeli conflict, how our
vision has consequently gone through drastic changes, and
the role played by translation in this regard. The States
pretends to stand as a neutral party, playing ‘a crucial role', in
the conflict while actions and statements reveal that the
American and lIsraeli national securities are 'steadfast’. It
claims to seek a 'lasting' and a 'just and comprehensive
peace', which in turn invites us to ask about the nature of this
‘peace’ and whether it is peace or a stagnant state of no peace,
no war. Since negotiations have begun in Madrid1993, Israel
has been expanding and occupying more Palestinian
territories whereas Palestine has turned into a 'Palestinian
Authority', not a 'state’. The United States' help in creating
and recognizing a Palestinian state is conditioned by: 'If
Palestinians embrace democracy, and the rule of law,
confront corruption, and firmly reject terror:

There can be no peace for either side without freedom
for both sides. America stands committed to an
independent and democratic Palestine, living beside
Israel in peace and security. Like all other people,
Palestinians deserve a government that serves their
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interests and listens to their voices. The United States
will continue to encourage all parties to step up to their
responsibilities as we seek a just and comprehensive
settlement to the conflict... If Palestinians embrace
democracy, and the rule of law, confront corruption,
and firmly reject terror, they can count on American
support for the creation of a Palestinian state... The
United States can play a crucial role but, ultimately,
lasting peace can only come when Israelis and
Palestinians resolve the issues and end the conflict
between them. (The National Security Strategy 2002,
pp.6-7) ; ‘
LagdSl 5 all (B8a3 50 couilall G (oY 2Ol @aady o) (S Y
) Gl Al ey Alie Cplald Algy dagile S el Jlaig
oSl Ay Jia aglie Cpindanddll () S g (el G2 il ) aila
Joolsives pgilsmal () paindy cpgalian o285 daSa oty
&)J:»A‘}“ ‘_;Q TS u\)L‘i\ aa c&)S,L)AY\ Baaiall QL}_YJM
ls gl 13gd Alald 5 Alaledy g (38a3 () (i 5 ag3lal shusay
by s cludll dgal sa g ¢ AN Balas y cApdal jRapall () pidanddll i
saniall Yl e dlie V) M aiSad ol Lad )y s Y)
LY Sl ki | Agphadd Ag LY agivlae & S Y
OF Sy Y ailall a3lad) (e claga 1y 5 255 () 4S5 5eY) Basiall
alaal) Llizadl) aguadil () gaidanaddll 5 5 oalid) pu¥1 day as Y1 ¢ (Biay
(AlI-Amn Al-Watani, n.d.) .g) all 13l las ) saaiay g cagin

There is something missing in the translation here: the text
producer should be exhibited as a liar, not as a salvation hero
who will settle the conflict and create "an independent
Palestine”. The Arab text receivers, thus, started to believe
what Americans make-believe. Unfortunately listening to the
many statements used by most Arab mass media in this
respect, we can easily realize the huge repetition of almost
the same words and ideas promoted by the United States in
such a discourse. In this framework, such translations in the
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last two decades or so, the researcher suggests, have caused
much harm to the Arab identity.

Besides, repeating and translating concepts as they come
from ‘'the Other' without the least intervention on the
translator part can lead to distorting and challenging our long
standing beliefs. For example the translation of ‘Israeli
settlements’ as '4:Lal oY) <k siwall’ and the 'separation’ barrier
or wall 'Jy=ll 5l Jalall laad js very dangerous indeed: the
former should refer to 'occupying' units (J>ua¥) &lass) and
the latter to a 'racial discrimination’ wall (s =il Juadll ),
'Colonization' should be translated into 'J3tsl, not as 'lexiul'
(reconstruction) which has good connotations in Arabic.
Using such words with their implied meanings gradually
changes our conceptions of these issues. Arabic language,
among all the languages of the world, was exposed to huge
conspiracies because it represents the essence of an idea, a
culture and a historical relationship, Al-Aggad (as cited in
Abdel-Fattah 2006, p.35-7;trans.) remarks, adding that
‘Enemies plan well: they stress language is a secondary thing,
meanwhile holding fast to their own languages'. Enemies
realized early that fighting national languages would
definitely destroy self-confidence and sense of unity.
Napoleon used to bid farewell to his colonizing missions with
the statement 'Teach French wherever you go because
teaching French meant servicing the nation'. The English
Lord Cromer stopped anyone who did not speak English
from working in governmental positions in Egypt under the
British colonization.

The famous linguists George Lakoff and Mark Johnson in
their book Metaphor we Live by (1980) notices that the
Western, American cultural reality uses 'colonial
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metaphorical constructions' every day so intensively that
these language constructions become embedded into the
American mind while the true meaning vanishes gradually
(as cited in Wageh 2006, pp.181-2;trans.). He gives
examples like: we gain and lose ‘ground’; your claims are
‘indefensible’; he "attacked' every weak point in his argument;
| 'demolished' his argument; you disagree? okay, 'shoot!’; If
you use that 'strategy’, he will ‘wipe you out'; he 'shot down'
all my argument ,etc. The use of language is employed
deliberately in everyday interaction to push Americans act as
if in a battle, toward a certain direction that ultimately meets
the U.S. administration plans. Again it is a
recontextualisation in the sense that transformation becomes
dependent on the goals, values and interests of the context
into which the discursive practice is recontextualised
(Blackledg 2005, p.122).

To globalize the American model, the United States
applies a stick and carrot policy. At one end lies the allies and
friends camp which adopts globalization as imposed and
planned by America and at the other lies the enemies, the
'terrorist’ camp, which threatens the whole globe and deserves
demolishing consequently. In a letter sent to President
Clinton, Elliott Abrams et al. on January 26,1998 urged him
to seize the opportunity and enunciate 'a new strategy that
would secure the interests of the U.S. and our friends and
allies around the world'; that strategy 'should aim, above all,
at the removal of Saddam Hussein's regime from power',
arguing:

As you have rightly declared, Mr. President, the
security of the world in the first part of the 21% century
will be determined largely by how we handle this
threat...The only acceptable strategy is one that
eliminates the possibility that Iraq will be able to use or
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threaten to use weapons of mass destruction. (Abrams

et al. 1998)
If we observe the actions and behaviours of the United States
on the one hand and analyse such texts on the other, the
contradictions between a propaganda of ideas appealing to
and deceiving an international public opinion and the real
actions, which unveil the true nature of the U.S. intentions,
become evident. We should not investigate the words and
meanings of texts in isolation from deeds. This flouts
immediately the maxims of communication. How to justify
launching a war against innocent countries, like Irag, as
ultimately fighting for the U.S. democratic values and way of
life: 'In the war against global terrorism, we will never forget
that we are ultimately fighting for our democratic values and
way of life' (The National Security Strategy 2002, p.8).
Ideology, thus, has paved the way for every and all military
actions taken in this regard.

The Iraqgi war in 2003 was first justified by claiming that
Saddam Hussein possessed weapons of mass-destruction
(WMD). The allies destroyed a once-strong Arab country
under a fabricated chemical dossier and false allegations of
terrorism. And when the international public opinion realized
there were no WMD, a new justification had to be created:
the regime was a dictatorship and hence America, being the
greatest power, had to eliminate it, claiming that it was
changing Irag into a democracy, a model it has diligently
sought to apply to the rest of the Arab countries. The United
States managed to forge not only the American but also the
international awareness. This raises the question about the
exact meaning of 'terrorism'. In fact, America has deliberately
used words like 'terrorism' so broadly and vaguely that it has
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become a term referring to whatever comes in the way of
achieving the American dream. The 'Palestinian resistance'
can thus turn into 'terrorist acts', 'terrorists acts' against the
Syrian army into ‘'resistance’, and 'Muslim Brotherhood
terrorist acts' against the Egyptian army, police and people
into 'legitimate opposition' in the American point of view!
Abdel-Fattah (2006, p.37; trans.) sums up the impacts of
globalization on the Arab world so significantly saying that
the values of globalization and our acceptance of the Other
have led us to 'present immolations and prostrate under the
other's feet', meanwhile ,the other savagely pierces his claws
into our flesh, deforms our identity and even kills our ability
to communicate with own people'.

Post-colonialism intersects with translation studies in
studying power relations. Power can be understood as a
repressive force or in the Foucauldian sense as a producer of
knowledge and discourse (Lefevere 1992, p.15). Both
notions apply to the Western discourse which struggles to
impose its ideologies on the Other, who is presented as
inferior to the superior West.

Translation, according to Corbett (1999), is significant
because it enriches a literature in a transition state and it
reminds readers of how language is related to identity. In line
with this idea, De Campos suggests that translation is
something personal since the 'persona’ of the translator
mediates between a SL and a TL and this is why he should
translate what he feels:

Translation for me is a persona. Nearly a heteronym. It is

to get into the pretender's skin to re-pretend everything

again, each pain, each sound, each colour. This is why |
never set out to translate everything. Only what | feel.

(1999,p.186; cited in Bassnett 2011, p.7)
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This contradicts the idea of faithfulness as misunderstood by
many translators, because in translating this kind of
civilisational texts, the translator's faithfulness should be
directed towards one's identity rather than towards the Source
text or the text sender.

Thus, all the research questions are answered. The
analysis of data reveals that translation has played a serious
role in shaping the Arab identity in a post-colonial,
globalized world. This role is, eventually, a 'shameful' one
because globalization is a new form of colonialism, a neo-
colonialism. The kind of ‘shameful’ translation which
eliminates or tries to eliminates identity, the researcher
argues, offers its readers what Bassnett (2011,p.11) calls a
'vital minimal space where they could neither be one thing
nor the other, neither here nor there'. Eva Hoffman expresses
this state as Lost in Translation autobiography. Globalization,
or neo-colonialism or re-colonialism, aims to dissolve the
Arab identity in favour of a globalized, Western model, the
matter which draws our attention to the importance of
reconsidering long-established concepts of translation like
‘faithfulness' and ‘loyalty’ to the Source text, text sender,
Source language or Source culture. That's to say, translation
should not be assessed on equivalence basis. Adequacy of the
translation to the target language identity and culture comes
first. Definitely the implications of the realization of the role
of translation in shaping identity are tremendous for
professionals and non-professionals since language, and
consequently translation, form the mind of the nation. If they
keep in mind the responsibility of shaping the present and
next generations minds, i.e. the nation's, they will realize the
role they should play in maintaining their identity.
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Hence, the researcher proposes that the translator uses
footnotes as a tool of adding any information to explain
certain ideas or give comments he deems necessary for the
reader. This is truly an intervention on the part of the
translator, yet it is an inevitable one since identity should
have priority over any other rhetorical, literary, or even
theoretical (related to old theories of translation)
considerations. Phrases like 'as he (the author) claims or says'
inside the source texts themselves offer another option for
him to maintain identity. Translation as Lefevere (1992)
argues is ‘rewriting'.

Conclusion

The present paper attempted to reveal the conflict between
identity and globalization in the Arab world through the
analysis of some civilisational texts and discussing the role
the translator in this regard. It reviewed literature, presented a
theoretical framework and methodology and then analysed
sample texts. And it came to the conclusion that the question
whether translation is accurate or inaccurate, right or wrong,
let alone ‘faithful' or 'unfaithful', is no more a valid question.
For, there is a critical factor, namely identity, that should be
put into consideration when translating. The conflict between
globalization and identity, as revealed in the analysis of texts,
assign a further 'new' mission to the translator. In the
translation of civilisational texts, it is insufficient for the
translator to give an 'accurate' translated text, equivalent to
the ST in meaning, form, effect, etc. The translator is a
writer, a re-writer, and even an author translator. Venuti
regards source texts and their translations as derivative
products, i.e. not the same and cannot be assessed on the
basis of relationships between them. Since meaning is not
fixed and unchangeable, the translated text and the
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translator's intentions are not one but they generate multiple
and often conflicting discourses. Such conflict is what Venuti
calls 'the violence that resides in the very purpose and
activity of translation' (1995, p.19).

To perform the role assigned to him, the translator,
keeping in mind that his translation will shape the mind of
the nation, can add footnotes, commentaries, or expressions
like 'as he claims' to his TTs, among others, so that the TT
receivers understand the real intentions of the Source text
producer. Presenting the ideas of the STs as they are can
promote ideologies which aim at destroying our identities,
our countries. Here arises the danger translation can pose to
our identity for this is how history is made nowadays. Said
cleverly puts it: 'History is made by men and women, just as
it can also be unmade and re-written, always with various
silences and elisions, always with shapes imposed and
disfigurements tolerated' (1979,p.xii).

Taken from this perspective, the paper hopes to have
made a contribution to the field of translation studies at both
the theoretical and practical levels, and drawn our attention to
the role of translators in shaping their countries' identity and
the importance of facing globalization in such a way that
challenges are met and opportunities, if any, are maximized.
The researcher recommends that the concept of identity
should be incorporated into translation teaching and training
courses. Translated works should be revised, bearing in mind
their potential impact for identity, before giving them an
approval for publication. We should have a code of conduct
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or ethics of the profession clearly and well-stated. Arab
scholars of translation studies should contribute to the field of
translation studies from an Arab point of view, instead of
leaving the Western theories prevail. Further research is
needed on identity and the role of translation in shaping it in
the Arab World, Third World as well as other marginal or
minority ones especially when many of these are in danger of
being demolished. Furthermore tackling the issue from other
perspectives can reveal other interesting results. Thus we
may address and resist the challenges posed by globalization
and translation and make use of the opportunities to enhance
one's own identity and image in a world where different
identities has lived side by side since thousands of years
without clashes or the supremacy of any over the Others'.
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